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Japanese

No romanization system for Japanese has been approved at the United Nations conferences on
the standardization of geographical names. Systems for the romanization of Japanese have been
presented at several sessions of the United Nations Group of Experts on Geographical Names
(UNGEGN).

In Japan there are two current systems for the romanization of Japanese. The official
romanization, also known under the name Kunrei-siki, was adopted on 9 December, 1954
(Cabinet Notification No. 1, table 1). Another system, the Modified Hepburn System (Hebon-
shiki), continues to be used in Japan in certain spheres where it is estimated that a change would
seriously affect customs and considerations of international relations, e.g. in passports. In
international cartographic products the Modified Hepburn System remains the most used system.

Japanese i1s written in two forms: in kanji, which are Sino-Japanese characters, and in kana,
which are syllabic symbols. There are two styles of kana — katakana, the squared form, and
hiragana, the cursive form. Katakana symbols are used primarily for the phonetic transcription
of foreign words and as the equivalent of italics. Hiragana symbols are used to represent
grammatical particles and suffixes.

Systems of romanization

Below is a list of Japanese syllables with Roman equivalents. In the table line A gives katakana,
line B hiragana and line C romanization in Kunrei-siki. In line D romanization in the Modified
Hepburn System in italics is given, if different from the Kunrei-siki. Superscript numbers added
to Japanese syllable characters or romanized letters refer to the notes at the end.
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Notes

1. A small-script fu/tsu form (v / D) is inserted between kana symbols to indicate a double
consonant (kk, ss, tt, pp in Kunrei-siki; kk, ss, ssh, tt, tts, tch, pp in Hepburn).

2. 3/ A is romanized always n in Kunrei-siki; when it is necessary to separate the sound » from
the vowel or y to follow, the apostrophe is added after the n. In modified Hepburn the
character is romanized n’ before y or a vowel letter, n in all other cases; earlier also m was
used before b, p, or m.

3. Long vowels are expressed in Kunrei-siki by placing a circumflex () over a vowel; in
Hepburn long vowels are indicated by a macron ().

4. The romanization in parentheses (in modified Hepburn) is used only in those cases where the
kana symbol is known to be pronounced in the manner indicated.

5. The combination in parentheses is used to denote the word meaning 'big, great'.
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